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 مقدمة

 

   الاولا  الترجمة أحد ظواهر النشاط العلمي والحضاري التي عرفتها الحضارة الاسلامية منذ عهودهاا       

حيااااه ساااااهمي فااااي ن ااااومر الياااار مااااي العلااااوك والتر يااااة الحضااااارمة  و اااايا ة الياااار مااااي التاااارا  

ن ااومر الل ااة الضاايا   ونعاااعد علاا  مواجهااة التحاادما، المعا اارة  ومااي جهااة نعاااه  فااي  مااي  العلمااي 

  .  اا ي عربية أك أجنبية  ونحقيق الحاجا، البشرمة  سواء  بذانها 

 ظاااارا بةهميااااة الترجماااااة ودورهااااا فااااي عملياااااة التواعاااا، اللقافااااا، ونلا ااااا  ا راء وا ف ااااار  م ااااا   

وبالصاااوا، المتااارج   ظر  الظاااروة المعا ااارة ارنوعاااي وبشااا ، ابيااار الم الباااة بد اااة  بهاااا  الاهتمااااك 

العربيااة أما ااة اليااوك فااي أعنااال هااذا ال ياا،  فالتحاادما، التااي نواجهاا  ا مااة فااي النااواحي  ة الترجمة.الل اا

والتقنيااة الهااا عا، علا ااة بالل ااة  فاااظ التقاااعل عااي ردمااة الل ااة العربيااة اليااوك مااو ر  والو رمااة  اللقافيااة 

س في هذا المقاال أهمياة سوة  در   القادمة  وعل   هضة ا مة  الاسلامية ونقدممها.  معتقب، ا جيال  عل  

و تائج الاهتماك بهاا والاهماال عنهاا فاي الم تمات   ونحدماد  معتوى الو ر واللقافة الاسلامي  الترجمة عل  

  الترجمة. نقوم   المترج  في عملية  استراني ية 
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 الاستثمار في اللغة العربية على مستوى الترجمة

 بتول محسني راد*_  

 هدماظموس  الرضا م** 

نتبااوأ الل ااة مو عاااا بااارخاا علاا  ررم ااة الت ااار  الا عااا يةن مااا حققتهااا مااي ا  اااخا، فااي معرفااة        

علاا  امتااداد العصااور. هااي معااتود  ناارا  ا مااة  وجعاارها للعبااور مااي الحاضاار  لاا  المعااتقب،.  الوا اات 

  وظائف: وظائف للورد ووظائف للم تمت. ولل ة 

ا  اللقااااافي والتقاليااااد الاجتماعيااااة. وم لاااات علاااا  ن ارماااا  ا ماااا  وظائواااا  للم تماااات: نحااااتو  التاااار  

للورد: وسيلة للتعبير عي آلاك ومشااعر  و الاساتوادة ماي ن اار  ا رارمي   أما بالنعبة   وربرانها  ا ررى 

  انصال ب ير  ومنورذ م ال  الإ عاظ. ووسيلة 

علا   ( التاي نراا   transactionnelle بادلياة  ول ي برمنتوظ منقع  وظائف الل ة  عميي  أولا : " الوظيواة الت

التعبيرماة  نبادل ا حدا  وا دوار  والتشدمد عل  وظائف العلا ا، بيي مختلف المتحد يي. و ا يا:الوظيواة 

  expressive "1   (. و اللا: الوظيوة الشعرمة        .)  

 

  عالمية اللغة العربية 

وس لاا  الإسلامية   وأالر الل ا، الإ عا ية ارنباطاا بعقيدة ا مة وهومتها  الل ة العربية أه ر مقوما، اللقافة 

في التوج   أميناا لحضارة أمة الإسلامية واخدهارها. نحظ  بم ا ة متمي ة مهمة في عال  نت امد في  الرغبة 

والحضاارمة عبار  ية  ل  نعميق الانصال ودراست  بعمق . هذ  الل ة أدر، مهمتها  مي الناحية الدمنية واللقاف

نعبيرها  و م اخهاا.  عصورها التارمخية. وانعمي بعما، متعددة في حروفها وموردانها  و عرابها  ود ة 

ول اة المصاادر العلمياة  أ بحي الل ة العالمية الاول  في مختلف العلوك والوناوظ  ل اة التادرمل والبحاه  

  في عصر اخدهار الحضارة الاسلامية.

ة  نحتاااوي  ااارة أماااة الإسااالاك وهومتهاااا والتاااي ا ااا واها   نعاااال  علااا  غيرهاااا ماااي الل اااة العربيااا   

و رفها عل  سواها مي الل ا،  و د ن ل  بها"  سبحا   ونعال  بهذا القرآظ ال رم  الاذي نحاد ى با   الل ا،  

اااظ بعضاه  ال ي والإ ال علا  أظ ماةنوا بعاورة مللا  فلا  ولاي معات يعوا أظ ماةنوا بوماة مللا  ولاو  اللقليي 

  .  (  2  ظهيرا"  لبعض 
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ون ومر  مي هنا مهت  ا سانذة والمتخصصوظ حالة نعاظ  الاهتماك  بدراسة الل ة العربية   ونوج  لتع م    

رة هااي التااي  نواااا    سااتراني ية  الترجمااة لاحاادا  الت ااور فااي البحااو   والدراسااا،.  ظ الل ااة المت ااور

  ".عصرها  ونواا  الااتشافا، ال دمدة

 أهمية الترجمة   

الترجمااة هااي عبااارة عااي  ااو  معقااد مااي النشاااط الو ااري مقتضااي ننويااذ  ننظيماااا  وعااياا را اااا  واليااراا    

الليو ة والمرو ة و درة عل  التحوم، العارمت لن تباا   والا تقاال ماي ل اة  لا  أرارى  وماي  قافاة  لا   مي 

 ا ال  شااط علماي عمياق   مادع  التوا ا، اللقاافي ومي حالة نوا الية  لا  أرارى.  وأحاد أ ادك أ أررى  

مااي العمليااة التوا االية باايي اللقافااا، الحيااة  فهااي  مت اا أ  الشااعو ن   هااا "اا ااي ولا خالااي جاا ءا لا  باايي 

عي  رها اا، الت اور الو اري ومادى  ادرة اللقافاة  ون شف   ل  حد بعيد  النشاط العلمي وا دبي   نع ل 

وظهر، في باوااير الحضاارة الاسالامية  فماي رلالهاا نا     نحدما، المعتقب،"استيعا  الراهي ورفت  عل  

  الخالية. المعلميي ال  ا  ار البا ية مي القروظ  نعرة 

اظ عمليااااة الترجماااااة فاااااي الوا اااات ليعاااااي م ااااارد اسااااتبدال ل اااااة باااااةررى  فوااااي الترجماااااة نتلا ااااا      

في الوا ت " ظر الترجمة لا ن اوظ ماي ل اةل  لا  و خصيا، مختلوة ومخاخظ نو ير مختلوة.   مختلوة    قافا، 

  و  رما مي  قافةل  ل   قافة". ل ة 

 الدافع الى تطور مفهوم الترجمة

اااااظ الاهتمااااك بالترجماااة مرجااات لعاااببيي رئيعااايي:  اااعور الا عااااظ فاااي مختلاااف العصاااور واللقافاااا،  

عية والعياسية والت ارمة والعلمية. مت غير  ممي لا مت لموظ ل ة  لمختلف لدوافت الاجتما التواه   بضرورة 

بالرغبة في التعرة عل  الا تماءا، الدمنية لدى غير  مي البشار ومقار اة ماا عناده  بماا  احعاس   وأمضاا  

  عند . 

الترجمااة انشاااط اجتماااعي واداة الم تماات للتواعاا، ماات ال دمااد فااي العلااوك والونااوظ والا عااا يا،   نعتباار 

  منافعة الحضارمة ومرجعاا لللقافة العالمية ننه، منها ا م  الاررى. عيد ال ا مة عل   واداة 

الاهتماااااك بالترجمااااة باعتبارهااااا العاماااا، ا ساااااس لإ  اااااا حااااوار الحضااااارا،  امااااا أ هااااا الوساااايلة 

ونعميمهاا  حياه نوااا  الترجماة عملياة الت اور العلماي فاي العاال  ونعاير بونيرنهاا   المعرفاة  لنقا،  ا ه  

  ا دبية.   لإ دارا، ا نواا   اما 
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الترايااا  علااا   باااراخ دور الترجماااة وضااارورنها فااا  حاااوار اللقافاااا، ن مبشااار بم ماااد ماااي التةاياااد علااا   

أو بيي  درنها علا  احتاواء ل اة العلاوك فا   ات    سواء ف  سيال دراستها المورو ة   الل ة العربية  عالمية 

    العلمية والت رمدمة .  ورها 

ر ياااارة نقتضاااا  معاااار وليا، المتاااارج  القااااائ  بمااااا ممتل اااا  مااااي اواااااءة  ول ااااة الترجمااااة امعاااا ولية   

ل ااارل ال شاااف عاااي مخااااب ء  ورااااائ  نلاااذ الاعماااال بالشااا ، الاااذي لا متعاااارل  ا نااااء  ادباااي  وحااال 

  الترجمة. عملية 

 خصائص المترجم

مشااارو امشااارو و ااائ  بعمليااة نو ااي، وانصااال  علياا  امااتلاو المهااارا، والمعرفااة التااي   ظ المتاارج  

أظ  اعدناااا  المعرفيااااة نشااااتم، علاااا  رمعااااة معااااارة هااااي: ل ااااة الهاااادة  القااااائميي وماااارى  ااااا،  بهااااا 

  الموضو  والمعرفة المصادر. ل وماا  معرفة  المصدر معرفة النص  ول ة 

الترجماة ماا  لا بد أظ م وظ المترج  عو  قافة عالية و درة عل  الابت ار . فهنااو فاي اساتراني يا،   -1 

المتاارج  مصاا لحا، او  ( وفيهااا مصااادة   Cultural approximation المقاربااة اللقافيااة " أو  معاارة   " 

  مقار  " فيبت ر البدم، المناس . الما، لا م وظ لها بدم، في الل ة العربية وهنا م وظ علي  أظ " 

والنوااع  ليا   ولابد للمترج  مي سعة الخيال وأظ م وظ عو حاسة أدبية نم ن  مي استشاراة المعنا    -2 

ول نهااا عمليااة  2=  1+    1و قلاا  لل ااة ا  االية ببراعااة ونم ااي . فالترجمااة ليعااي عمليااة رماضااية حيااه 

  في  طار واحد متص، لا منوص، . ا عا ية م   أظ نوظف فيها مل ا، الو ر والعق، والاحعاس 

ول ي لا  ا والتي مترج  اليها  الترجمة لا نت ل  فقط أظ مل  الشخص بالل تيي الل ة التي مترج  منه  -3 

رلوية ومعرفة بلقافة وعاادا،  بد مي أظ متمتت المترج  بمي ا، أررى .. .مللا المترج  لا بد أظ ن وظ لدم  

مصا لحا، والماا، لا مم اي نرجمتهاا للعربياة الا اعا  الم تمعا، التي نت ل  الل ة ا ررى .. فماللا هنااو 

  افة وطبيعة علذ البلد.بلق ااظ لدى الشخص الماك ومعرفة 

م اااا  علياااا   امااااتلاو اواااااءة ل ومااااة  اااااملة مااااي ال ا اااا  الاسااااتيعابي والإ تاااااجي فااااي التااااا   -4 

وبقواعادهما  المشتراتيي في عملية الترجمة. وه ذا   د أظ المترج  ليل فقط  خصا ملا  باالل تيي  الل تيي 

   اجحا ومقتدرا ... صب  مترجما مهارا، متنوعة وبهذا فقط م ول ن   خص لا بد أظ نتوافر لدم  
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ال دماادة.  أظ م اوظ المتارج   اادراا علا  الإ اراء المعااتمر لمعارفا   وا تقااء واساتيعا  المعلوماا،   -5 

فالتواضت وال ياسة والقادرة  والاستوادة الملمرة مي مختلف المراجت وغيرها مي مصادر المعلوما،. لذلذ 

  للمترج .  امياا مي العلوو المهني عل  التماسذ وات  العر نمل، ج ءاا  ل 

التميياا  بااايي النصااوة ا دبياااة وغياار ا دبياااة  التلقيويااة  والت ارماااة  والتداوليااة  والتخصصاااية(. عناااد 

النصاااوة ا دبياااة ساااتحدد  ساااتراني ية المتااارج  بالعاااعي  لااا  رلاااق م لواااة أدبياااة ااملاااة بل اااة  نرجماااة 

. عنااد نرجمااة النصااوة التلقيويااة متملاا، الشاايء  اا،للأ ال مااالي –واستنعاااا التااة ير العاااطوي  الهاادة  

فاااي النقااا، الاااد يق للرساااالة ا  ااالية." أظ النصاااوة المترجماااة ليعاااي مت ااا  اليااااا  حاااو الل اااة  الرئيعاااي 

أ مااوع   الا ناايي و لااذلذ م اا  نقوممهااا علاا  وفااق  الهاادة باا، هااي رلاايط مااي   حااو الل ااة  ولا  المصاادر 

  (.3    الاساس"   عل  هذا  ي  ص مترج  مم نها أظ نقيل  وعية أ محددا،  مشم، 

 غاية الترجمة

العربياة  أظ غامة الترجمة ردمة القراء الذمي لا معت يعوظ  راءة الا ،  و ق، المعلوما، بةما ة ال  الل ة 

الو ار  فعاي  وبصورة  حيحة  لقد أ بحي الترجمة في العصر الحاضار علمااا وفنااا ضارورميي لت اومر 

امتناا  وااذلذ  قا،  حد  ما نو ، اليها العل  والواي والاد  فاي ا حااء العاال  الا  ابنااء طرمقها مم ي  ق، ا

  نرا نا العربي ال  الل ا، الاجنبية الحية.

أفاراد  *_ الترجمة  لها دورها ا ايد في حوار الحضارا، وفي خماادة التقاار  بايي الاذا، وا رار  وبايي  

البوابة التاي معبار  رااظ التوا ، الإ عا ي ولذا نعد الترجمة هي ا م  والشعو     رها نعم، عل  نوطيد أ

م وظ هذا التواع، مات ا رار  منها الذا،  ل  ا رر  وأبرخ دور الترجمة  متض  في التواع، اللقافي  حت  

  فاعلاا وم  راا منب   معرفة الذا، امعرفتنا ا رر.

  صر العولمة الذي  حي في .*_ الترجمة ضرورة ملحة لا مم ي ن اهلها را ة مت ع 
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للتوا ااااا، والتباااااادل   ظ الترجماااااة ضااااارورمة  ظ النااااااس مت لماااااوظ بل اااااا، مختلواااااة وهاااااي أداة  -* 

باايي العاار  وا راارمي  وعمليااة لا غناا  بهااا  فهااي المحاارو ا ساسااي للتواعاا، باايي  والعلمااي  الو ااري 

  العولمة. في ظ،ر ا م  والشع   وأداة للتوا ،  الذي مربط بيي  الحضارا، وهي ال عر 

الترجماااااة هاااااي الشااااا ، المعقاااااد متعااااادد الابعااااااد  وليعاااااي م ااااارد اساااااتبدال ل اااااة باااااةررى   فواااااي  -* 

مختلواة  و خصايا، مختلواة  ومخااخظ نو يار وآدا  و نقالياد وسياساا، مختلواة    قافاا،  نتلا    الترجمة 

  ومعرفية و وعية وأدبية وغيرها.  قافية  جوا    ونميي  

معاااااتوى المعرفاااااة الل وماااااة لااااادى المتااااارج  معيااااا  الترجماااااة  ومضااااار باااااالمحتوى   ظ ا خواااااال -* 

متعااب  فااي الياار مااي ا حياااظ فااي أر اااء علميااة  اجمااة عااي عاادك  دراو ل ااوي ساالي   وربمااا  الل ااوي  

  ودلالانها. ا لواظ  لمعا ي 

   ااد نتشااابة   مختلوااة  مااةل و  وأسااالي   طرائااق  باايي  ومقابلااة   مقاربااة  جوهرهااا عمليااة  فااي  الترجمااة  أظ  لا ااذ

ااي مااي التوجاا  فااي  ل و ااي رأي  أالاار مااي  الياا    الحاجااة رأ رنااا بااةمل أحيا اااا أراارى  حيه  ونختلااف حيناااا   مضضض

 صاا مترجماا  عاملاا مي العوام، التي نحدد استراني ية المترج   ون ع،  ص المتارج   مبادو أماا  الترجمة 

فإظ التوج  م دي دوراا رئيعاا في الترجمة و نقوم  ها في عملياا، مي أد  الل ة الهدة وبلا  ذ  أو ج ءاا 

وبالصوا، المترج   ظر  الظاروة المعا ارة  اللقافا، ونلا   ا راء وا ف ار  م   الاهتماك بها  التواع، 

للأر ااء فاي نرجماة النصاوة المهماة  أظ نترنا   وبش ، ابير الم البة بد ة الترجمة   ع مم اي  ارنوعي 

  ورعائر ا تصادمة وضحاما بشرمة. عوا   وريمة جداا مي  راعا، سياسية   ا عليه
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 الخاتمة

بااايي ا مااا  والشاااعو  ماااي رااالال  الترجماااة ماااي أهااا  الوساااائ،  ااادمماا وحااادملاا فاااي التوا ااا، الحضااااري   

  ولاخالااي    اا ااي ر ااذ  المختلوااة واااذلذ باايي الل ااا، وغيرهااا.  ودوظ والع اااء باايي اللقافااا،  ا رااذ  من ااق 

  نلعا   جاواخ فهاي  أي  حولهاا دوظ ماي    الم تمعاا،  الا  باا ي  رلالا   ماي  نعبار اللقافاا،  ال عار التاي   بملابة

  واللقافااا،  الحضااارا،  مختلااف  باايي   الو ااوة    ونضااييق المختلوااة  ا دا   الحااوار باايي  رلااق  ابيااراا فااي دوراا 

. وعلاا  هااذا ا ساااس لاباادر مااي المناااهج المعياااري لشاارائط   رومشاات  عااالمي  لام اااد أد   الظااروة ء  ونهيااي

  العلمي:  المترج  

و جاااااادة الل اااااة التاااااي منقااااا، منهاااااا والل اااااة التاااااي منقااااا،  ليهاااااا  وأمضااااااا   الاك  عارفااااااا بل تااااا   م اااااوظ  أظ

  . بترجمت   مقوك  الذي  النص  ومادة  والارتلاة  الشب   والبلاغة والبياظ وأوج  الل تيي  لقواعد 

ومعرفااة المصاا لحا، المتخصصااة التااي معماا، فيهااا  و ااادراا   مترجماا   الااذي  ملماااا بالموضااو   م ااوظ  أظ

  . أ اة   بر وطول  في  والتد يق  والتمحيص   الم لو   المعن   حقيقة   عل 

  

  ا  ااالي  وعارفااااا بةسااالو  أظ م اااوظ أمينااااا فاااي  قلااا  للمعاااا ي وا ف اااار التاااي نااارد فاااي الااانص   .3 

  . مترجم   الذي  الموضو   معتوى  وخظ  في  أسلوب   و معتوى وغامت   ونصوران   وألواظ   وا شائ    م لفال

  التنعااايق   اااادراا علااا   م اااوظ  أظ  . بترجمتااا   مقاااوك  الاااذي  والمعنااا   الااانص  روا  لا محياااد عاااي  أظ  .4 

  . وال م،  المعا ي  بيي    والربط

ومتابعااااا للأحااادا  العالمياااة أولاا  اسااات الإطااالا   عا  قافاااة عالياااة  وم ااا  أظ م اااوظ المتااارج  و  .5 

  التعرة عل  ا، ما معت د مي نعبيرا،. هو أول ما معاعد  في  وهذا  بةول  
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